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a veliki petek obiskovalci
koncertov skoraj
pričakujemo, da bo spored

zasnovan z mislijo na duhovno
sporočilo dneva, vendar z zadnjim
koncertom za modri abonma ni
bilo tako. Deloma sem drugačno
zasnovo sprejel z veseljem – skladb,
ki se stikajo z velikonočno
vstajenjsko tematiko, namreč ni na
pretek – vseeno pa sem se
spraševal, ali je bilo koncert
smiselno ukriviti v napol ameriško-
varietejske vode.
Kljub skupni rdeči niti – ameriška
glasba 20. stoletja – se je koncert
jasno ločil na dva dela. Prvi je
ostal zavezan glasbeni
poglobljenosti in iskateljstvu, drugi
pa je verjetno želel zabavati.
Maestro Pehlivanian je ob izvedbi
B arberjevega slavnega, skoraj
komemorativnega Adagia za godala
dosegel presenetljivo zbranost.
Skladba se je iz počasne tišine
raztegnila proti svojemu višku in
ob koncu spet logično potonila,
občudovati je bilo mogoče tudi
žametno topel zvok godalcev, še
bolj pa me je presenetilo, da ima

Pehlivanianova roka v zadnjem
času več občutka za zbrano
duhovnost kot razboriti glasbeni
t e m p e ra m e n t .

Slednjega je bilo dovolj v Koncertu
za klarinet in orkester sodobnega
ameriškega skladatelja Jo h n a
Corigliana. Skladba gotovo sodi
med skladateljeva najboljša dela,
saj so kompozicijsko spretno
kombinirani in kontrolirani otoki
poudarjene virtuoznosti,
aleatorično razvezana in zvočno
nabita modernistična plast in
postmodernistični okruški
preteklosti. Seveda pa je razprl
širok žanrski pajčolan. Tako je znal
B ekavac nihati od komaj slišnega
pianissima, ki ga je dosegel v sicer
neznosnem prestissimu, do zvočno
izpostavljenih visokih leg, ki so s
svojo čistostjo preglasile moč
celotnega orkestra, vmes pa je
zmogel tudi dovolj melodične
uglajenosti v Elegiji. Če
upoštevamo Bekavčevo raznolikost
in izrazito analitično zazrtost v
partituro, potem je mogoče brez
pretiravanja zapisati, da je
klarinetist očitno poleg visokega
virtuoznega artizma dosegel tudi
nesluteno umetniško zrelost. Zato
lahko samo upamo, da bo tudi v

nadaljevanju grebel po globinah
sodobne glasbe.
Če se je prvi del koncerta dvignil
nad povprečje, je drugi del zdrknil
nazaj v vsakodnevno sivino.
Izvedbam C o p l a n d ove g a Ro d e a in
G ershwinovega Amerikanca v
Par izu sicer tehnično ni mogoče
ničesar očitati: obe skladbi sta bili
zvočno vzorno urejeni, odigrani s
profesionalno zavzetostjo, a
pravzaprav brez pravega
muzikalnega žara. Tako se je
Copland spotikal ob bučnih
sinkopiranih ritmičnih poudarkih,
ki so doneli in se niso spreminjali v
mehkejše in bolj razvezano
»ameriško« pulziranje, zaradi česar
je partitura izzvenela bolj uborno,
kot si verjetno zasluži. Nekaj
podobnega se je zgodilo tudi z
Gershwinom. Pehlivanian je
pričaral kanček elegance, a glasbeni
tok ni nikoli prav zares vzbrstel. Iz
glasbe, ki kar vpije po plesno-
vizualni vznesenosti, niso izstopili
izpostavljeni ritmični prameni,
razlike med posameznimi
karakterji niso bile poudarjene,
profesionalizem je zamenjal radost.
Tako muzikantsko zloščen
Gershwin pa je na koncu koncerta
pridobil nenavadne vstajensko-
pasijonske poteze.
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/%0*!%$�$�– V zadnjem tednu so knjižne
police bogatejše za dva nova prevoda
iz japonščine avtorice Yoko Ogawa.
Roman Hotel Iris je izšel pri založbi
Tuma v prevodu Luke Culiberga, Ro-
man Darilo števil v prevodu Aleksan -
dra Mermala pa je izšel pri založbi
Učila. Konec lanskega leta je izšel še en
prevod iz japonščine avtorice Rieko
Ma t s u u r a Natural Woman pri založbi
Škuc/Lambda v prevodu Iztoka Ilca.
Ob tej priložnosti so prevajalci na Fi-
lozofski fakulteti organizirali javno dis-
kusijo o problemih prevajanja iz ja-
ponskega jezika. Omenjeni prevajalci
se z japonskim leposlovjem ukvarjajo
že dalj časa. Skupaj s povezovalko po-
govora Barbaro Mlakar so prevedli kar
šest daljših literarnih del in nekaj kraj-
ših.

Prevajalci iz japonščine v mnogih
pogledih orjejo ledino, saj je bilo to-
vrstnih prevodov v preteklosti zelo ma-
lo. Kot japonologi se ne želijo ukvarjati
s stereotipi, ki se radi podtikajo ja-
ponski kulturi, in iz sodobne japonske
proze izbirajo predvsem primere, ki se
ukvarjajo z nekonvencionalnimi te-
mami. Glede prevajanja kulturnih spe-
cifik se strinjajo, da se načeloma izo-
gibajo prevajalskim opombam, ki jih
nadomeščajo z opisnim prevajanjem.
Predvsem zelo racionalno izbirajo
med informiranjem bralca o japonskih
kulturnih posebnostih in nevarnostjo
zavajanja bralca v eksotične občutke.
Med tremi novimi prevodi romanov je
bil jezikovno zahteven predvsem Na -
tural Woman, saj avtorica uporablja

izredno dolge stavke s podrobnimi
opisi čustvenih stanj.

Prevajalci so obširno izpostavili pro-
blem prečrkovanja japonskih besed,
pri kateri tako v vsakodnevni medijski
rabi kot pri leposlovnih deli prihaja do
velikih nekonsistentnosti, saj slovenski
pravopis predvideva slovenjenje, ki ni
poenoteno. Prevajalci so na posvetu
zagovarjali obstoječi mednarodni sis-
tem transliteracije Hapburn, kjer so
izpostavili predvsem praktičnost, saj
bo zainteresiran bralec lahko neko ime
ali izraz v standardni obliki našel tudi
na svetovnem spletu ali v drugih virih;
v nasprotnem primeru postane izraz
neuporaben in zavajajoč. Glavni ar-
gument, ki ga navajajo slovenisti proti
uporabi tega sistema, je, da slednji
temelji na angleškem prečrkovanju in
ni ustrezen za zapis v slovenščini.

Ilc je opozoril, da je bolj pereča
uredniška politika, ki vsiljuje druge
prevode iz angleščine. Takšen je pri-
mer naslova Darilo števil, ki bi ga pre-
vajalec sicer prevedel Najljubša pro-
fesorjeva formula. Pri kakovosti pre-
voda je tako zelo odločilna uredniška
politika, ki lahko spoštuje izvirnik ali
pa prilagaja prevod populizmu, ki Ja-
ponsko vztrajno poskuša zaviti v ogri-
njalo mistike in eksotike. Tako imajo
prevodi kljub enotnemu prevajalske-
mu pristopu zelo drugačne konotacije.
V izogib nadaljnjim nesporazumom
pripravljajo strokovno besedilo, ki bo
vsebovalo pravilnik o sklanjanju ja-
ponskih imen, oblikovanje svojilnih
oblik, slovenjenja in drugo prevajalsko
problematiko. 	#
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V nedeljo je v Splitu za
posledicami možganske kapi umrl
Boris Dvornik, eden najbolj
znanih filmskih in gledaliških
igralcev v nekdanji Jugoslaviji.

Boris Dvornik se je leta 1939 rodil
v Splitu (v tesarski družini), izšolal
se je za električarja, potem pa se je
vpisal na Gledališko akademijo v
Zagrebu. Prvo večjo vlogo je dobil
v filmu Franceta Štiglica De ve t i
k ro g (1960), kjer je igral
mladeniča, ki med drugo svetovno
vojno poskuša rešiti mlado Judinjo.
V 60. letih je igral v več kot 20
filmih – za vlogi v Mo s t u
(Hajrudin Krvavac, 1969) in Ko
slišiš zvonove (Antun Vrdoljak,
1969) je na puljskem festivalu
prejel zlato areno, s srebrno areno
pa je bil nagrajen za vlogo v
vojnem filmu V gori raste zeleni
bor (Antun Vrdoljak, 1971). S
svojim dobrodušnim videzom ter
nevsiljivo in prepričljivo igro je
Boris Dvornik postal eden vodilnih
mlajših igralcev v tedanjem
jugoslovanskem filmu. Toda
največjo popularnost si je pridobil
s televizijskimi nadaljevankami,
zlasti s »kultno« serijo Naše malo
misto in serijo Velo misto, v kateri
je igral brivca.

Boris Dvornik je igral v okoli 40
filmih (nazadnje v Dolgi mračni
noči, 2004, in Baladi o Šarku,
2005), v 14 televizijskih serijah (v
seriji Boljše življenje je kot Lujo

Kukšić igral kar pet let, 1987–1991,
nazadnje pa je nastopil v
nadaljevanki Viza za budučnost,
2002), medtem ko je bil redno
zaposlen v Hrvaškem narodnem
gledališču v Splitu, kjer je imel
največ uspeha v delih z lokalno
tematiko in operetah I. Tijardovića.

Boris Dvornik je znan tudi po seriji
pisem, v katerih sta se s srbskim
igralskim kolegom Batom
Živojinovićem »odrekala drug
drugemu« – v tem »duelu« so leta
1991 nekateri videli »simbol
razpada« Jugoslavije. In potem se
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+!�)�– Od jutri, 26. marca, do nedelje,
30. marca, bo potekalo jubilejno 40.
mednarodno srečanje pisateljev, ki ga
pripravlja Slovenski center PEN. V
okviru druženj se bodo odvila štiri
literarna branja in dve okrogli mizi.
Prva nosi naslov Kaj je evropska
z a ve s t , na drugi pa se bodo po-
govarjali o Etičnem odnosu do zgo-
dovine kot vira miru.

Teme bodo poskušali predstaviti
tako iz filozofskih in socioloških kot
tudi literarnih, kulturnih in civili-
zacijskih vidikov, v središču pa bo
problematika različnih interpretacij
zgodovine, ki je v sodobnem svetu vse
prepogosto vir najrazličnejših nes-
porazumov, pa tudi sporov med dr-
žavami, narodi ali etičnimi skupi-
nami. V sklopu prve bodo razmišljali
o mejah, utopičnosti, simboliki, pa-
radoksih in pojmovni navezavi vest-
zavest ter poskušali preseči in zdru-
žiti predvsem evropsko različnost.
Srečanja se bo udeležilo več kot 60

gostov z različnih koncev sveta, ki so
zavezani etičnemu odnosu do zgo-
dovine in si prizadevajo, da bi us-
tvarili pogoje za pisanje nove zgo-
dovine sveta – zgodovine miru. Tako
ni bilo naključje, da bodo prišli v
goste različni predstavniki narodov in
držav, ki poosebljajo različne inter-
pretacije zgodovine in poskušajo raz-
biti obstoječe predsodke ter vzpo-
staviti dialog. Tako bodo gostili pred-
stavnika Baskov in španskega avtorja,
razprave se bosta udeležila pred-
stavnik palestinskega PEN in Izraelec,
pa tudi Poljak ter Nemec, soočili bodi
tudi druge nasprotujoče si poglede na
nekatere še vedno nevralgične evrop-

ske in svetovne točke, ki jim pre-
teklost paralizira oziroma onemo-
goča dialog v sedanjosti. Posebno
pozornost bodo posvetili tudi slo-
venskim literatom Brini Svit, Maruši
Krese in Vladimirju Kosu, ki us-
tvarjajo v tujini (Berlin, Pariz, To-
kio).

Simbolni uvod v konferenco se je
zgodil že včeraj, in sicer z debatnim
večerom slovenskih in hrvaških pi-
sateljev, profesorjev in zgodovinarjev.
Debata je tekla o živahnosti minulih
odnosov med državama, kar hkrati
simbolično že izrisuje temo sreča-
nja.
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je res začela Dvornikova (sicer
kratkotrajna) politična kariera (h
kateri ga je nagovoril prijatelj
Antun Vrdoljak) – kot kandidat
HDZ je bil leta 1992 izvoljen v
sabor, vendar se je kmalu umaknil.
V zadnjih letih je Dvornikova
kariera trpela zaradi alkoholizma,
ki se je manifestiral tudi v raznih
incidentih.


